






















































































































































































































































RSRO

 ATENŢIE:

• Nu lăsaţi copilul nesupravegheat.
• Înainte de utilizare, asiguraţi-vă că sunt închise 

toate dispozitivele de blocare.
• Pentru a preveni accidentele, menţineţi copilul la 

distanţă când desfaceţi şi când pliaţi acest produs.
• Nu lăsaţi copilul să se joace cu acest produs.
• Folosiţi întotdeauna sistemul de reţinere 

(numai unitatea scaunului). 
• Înainte de utilizare, verificaţi dacă corpul 

căruciorului, unitatea scaunului şi dispozitivele 
de fixare pe scaunul auto sunt asigurate corect. 

• Acest produs nu este adecvat pentru alergare 
sau patinaj.

• Nu folosiţi produsul dacă are componente 
deteriorate sau dacă lipsesc componente.

• Păstraţi întotdeauna un control deplin asupra 
căruciorului în timpul utilizării. În timpul 
utilizării, ţineţi în permanenţă ambele mâini 
pe mânerele căruciorului. 

• Procedaţi cu atenţie sporită când folosiţi căru-
ciorul pe suprafeţe denivelate (gropi, şanţuri, 
borduri, trepte, pavaj etc.). 

• Nu parcaţi şi nu lăsaţi căruciorul nesuprave-
gheat pe suprafeţe denivelate sau înclinate.  
Parcaţi întotdeauna căruciorul pe o suprafaţă 
plană şi orizontală. 

• Nu permiteţi utilizarea căruciorului de către 
persoane care nu au citit şi nu au înţeles 
avertizările şi instrucţiunile cuprinse în acest 
Ghid de utilizare. Asiguraţi-vă că toţi utilizatorii 

posedă capacităţile fizice şi experienţa necesa-
re pentru a utiliza acest cărucior. 

• Nu folosiţi căruciorul pe scările rulante.
• Procedaţi cu atenţie sporită când utilizaţi 

căruciorul în mijloacele de transport în comun, 
ca de ex. autobuze, trenuri etc.

• Supraîncărcarea, plierea incorectă sau utili-
zarea unor accesorii neaprobate pot duce la 
deteriorarea sau defectarea căruciorului. Citiţi 
instrucţiunile.

• Nu pliaţi căruciorul, dacă se află un copil în 
apropiere. În timpul reglării, ţineţi copilul la 
distanţă faţă de componentele mobile.

• Nu folosiţi unitatea scaunului căruciorului ca 
scaun auto. 

Informaţii importante

• Acest produs este adecvat pentru copii de la naştere până la o greutate de 15 kg.
• Dacă sunt transportaţi nou-născuţi în unitatea scaunului, este recomandată poziţia cea mai 

înclinată. 
• La aşezarea şi la ridicarea copiilor, trebuie folosit sistemul de blocare a roţilor.
• Încărcarea maximă admisă a accesoriilor pentru transport este de 2 kg. 
• Orice greutate ataşată de mâner şi/sau de partea din spate a spătarului şi/sau de părţile laterale 

ale căruciorului va afecta stabilitatea acestuia. 

• Căruciorul trebuie inspectat, întreţinut, curăţat şi/sau spălat în mod regulat. 
• Căruciorul trebuie utilizat numai pentru numărul maxim de copii pentru care a fost proiectat.
• Nu trebuie utilizate accesorii care nu au fost aprobate de producătorul căruciorului.
• Folosiţi numai piese de schimb furnizate de producător.

Important - păstraţi aceste instrucţiuni pentru consultare ulterioară

 UPOZORENJE:

• Nikada ne ostavljajte dete bez nadzora.
• Proverite da li su sve kopče zatvorene pre 

korišćenja.
• Da biste izbegli povrede, postarajte se da dete 

ne bude u blizini kada raspakujete i pakujete 
proizvod.

• Ne dozvoljavajte detetu da se igra sa proizvo-
dom.

• Uvek koristite sistem za vezivanje deteta u 
auto-sedištu (važi samo za deo za sedenje). 

• Proverite da li su nosiljka ili sedište ili delovi 
za pričvršćivanje na auto-sedištu pravilno 
pričvršćeni pre korišćenja. 

• Ovaj proizvod nije pogodan za trčanje ili 
klizanje.

• Nemojte je koristiti ako su neki delovi pokvare-
ni, pohabani ili nedostaju.

• Uvek održavajte potpunu kontrolu nad kolici-
ma kada rukujete njima. Tokom korišćenja sve 
vreme držite obe ruke na drškama kolica. 

• Budite naročito oprezni kada koristite kolica na 
neravnoj površini ili blizu nje (rupe, pukotine, 
ivičnjaci, stepenice, kaldrma idr.) 

• Nemojte parkirati ili ostavljati kolica bez nad-
zora na neravnoj površini ili na nizbrdici. Uvek 
parkirajte kolica na ravnoj površini. 

• Nemojte nikome dozvoliti da koristi ova kolica 
ako nije sa razumevanjem pročitao sva upozo-

renja i uputstva za korišćenje iz ovog Uputstva 
za upotrebu pre korišćenja. Vodite računa da 
svi korisnici imaju potrebne fizičke sposobnosti 
i iskustvo za korišćenje kolica. 

• Nikada nemojte koristiti kolica na pokretnim 
stepenicama.

• Posebno vodite računa ako koristite kolica u 
javnom prevozu, poput autobusa, voza i sl.

• Prekomerno opterećenje, nepravilno sklapanje 
ili korišćenje neodobrene dodatne opreme 
može oštetiti ili polomiti kolica. Pročitajte 
uputstva.

• Nikada nemojte sklapati kolica ako se dete 
nalazi u blizini. Uvek pomerite dete dalje od 
pokretnih delova kada vršite podešavanja.

• Nemojte koristiti sedište za kolica kao auto-
-sedište. 

Važne informacije

• Ovaj proizvod je predviđen za decu od rođenja do 15 kg.
• Kada u sedištu nosite novorođenče, preporučuje se najviše spušten položaj. 
• Kada stavljate ili uzimate decu iz kolica, treba pritisnuti kočnicu.
• Maksimalna dozvoljena težina dodatnog prtljaga je 2 kg. 
• Stavljanje prtljaga na dršku i/ili na naslon i/ili sa strane kolica utiče na njihovu stabilnost. 

• Kolica treba uredno proveravati, održavati, čistiti i/ili prati. 
• Kolica treba koristiti samo za onaj broj dece za koji su predviđena.
• Ne treba koristiti dodatnu opremu koju ne odobri proizvođač kolica.
• Koristite samo one rezervne delove koje proizvede ili odobri proizvođač.

Važno – Sačuvajte ovo uputstvo, možda će vam opet biti potrebno
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SERU

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ:

• Никогда не оставляйте ребенка без при-
смотра.

• Перед использованием убедитесь, что все 
фиксаторы застегнуты.

• Во избежание травмы ребенок не должен 
находиться вблизи складываемого или 
раскладываемого изделия.

• Не позволяйте ребенку играть с изделием.
• Всегда используйте ремни безопасности 

(только блок сиденья). 
• Перед использованием убедитесь, что 

крепежные элементы/фиксаторы корпуса 
коляски или блока сиденья или автокресла 
должным образом застегнуты. 

• Изделие нельзя использовать на бегу или 
катаясь на (роликовых) коньках.

• Не используйте изделие, если какая-либо 
его часть сломана, разорвана или от-
сутствует.

• Всегда сохраняйте полный контроль над 
коляской во время ее использования. Дер-
жите обе руки на ручке коляски в течение 
всего времени пользования ею.

• Будьте внимательны и осторожны, пользу-
ясь коляской на или поблизости от неров-
ной поверхности (ям, трещин, поребриков, 
ступенек, булыжной мостовой и т.д.). 

• Не паркуйте и не оставляйте коляску на не-
ровной поверхности или на склоне. Всегда 
паркуйте коляску на ровной, горизонталь-
ной поверхности. 

• Не разрешайте пользоваться изделием 
лицам, не  прочитавшим и не усвоившим 
полностью все предупреждения и инструк-
ции, приведенные в данном Руководстве 
пользователя. Убедитесь, что все лица, 

пользующиеся изделием, обладают не-
обходимыми физическими качествами и 
опытом для пользования изделием. 

• Недопустимо пользоваться коляской , 
находясь на эскалаторе.

• Будьте особенно внимательны, находясь 
с коляской в общественном транспорте: 
автобусе, поезде и т.д.

• Перегруз, неправильно сложенное шасси 
или применение не одобренных изгото-
вителем аксессуаров может повлечь за 
собой повреждение или поломку коляски. 
Прочитайте инструкции.

• Никогда не складывайте коляску, если 
поблизости находится ребенок. Не до-
пускайте контакта ребенка с подвижными 
частями, производя регулировку коляски.

• Не используйте сиденье прогулочной 
коляски в качестве автокресла. 

Важная информация

• Данное изделие пригодно для детей с рождения до достижения ими веса 15 кг.
• При перевозке новорожденных в прогулочном блоке рекомендуем перевести сиденье в 

самое нижнее положение. 
• Обязательно ставьте коляску на парковочный тормоз, вынимая или усаживая детей.
• Максимальная допустимая нагрузка для грузонесущих аксессуаров составляет 2 кг. 
• Любая нагрузка на ручку и/или спинку и/или борта ухудшает стабильность изделия. 

• Изделию необходимы регулярный осмотр, уход, сухая и/или влажная чистка/стирка. 
• Изделие следует использовать только для того количества детей, на которое оно рассчитано.
• Не используйте аксессуары, не одобренные изготовителем изделия.
• Используйте только запасные части, поставленные или предоставленные изготовителем.

Важно! Сохраните данное руководство для обращения к нему в дальнейшем

 VARNING!

• Lämna aldrig barnet utan tillsyn.
• Säkerställ att alla spärrar är korrekt låsta före 

användning.
• För att undvika skador – säkerställ att barnet 

är på säkert avstånd när du fäller upp/ihop 
denna produkt.

• Låt inte barnet leka med denna produkt.
• Använd alltid selen (endast sittdel). 
• Kontrollera att vagnunderredet och sittdelen/

bilbarnstolen är korrekt låsta innan använd-
ning. 

• Produkten är inte lämplig att användas vid 
löpning eller skridskoåkning.

• Använd inte produkten om någon del är trasig, 
sliten eller saknas.

• Se till att alltid ha full kontroll över vagnen 
när du framför den. Håll båda händerna på 
handtaget vid framförandet. 

• Var extra försiktig när du framför vagnen 
på eller i närheten av ojämn mark (potthål, 
sprickor, kanter, grus o.s.v.). 

• Parkera eller lämna vagnen inte utan tillsyn 
på ojämn eller sluttande mark. Parkera alltid 
vagnen på jämn och plan mark. 

• Låt inte någon som inte har läst och till fullo 
förstår varningarna och instruktionerna i 
denna bruksanvisning använda denna pro-
dukt. Säkerställ att alla användare av vagnen 
har den fysiska kapacitet och erfarenhet som 
krävs för att använda den. 

• Använd aldrig vagnen i rulltrappor.
• Var extra försiktig vid användning av vagnen 

på kollektiva transportmedel som bussar, tåg 
o.s.v.

• För tung last, felaktig hopfällning eller 
användning av icke godkända tillbehör kan 
resultera i att vagnen skadas eller går sönder. 
Läs anvisningarna.

• Fäll aldrig ihop vagnen om ett barn befinner 
sig i dess närhet. Se till att barnet är på säkert 
avstånd från rörliga delar när du justerar 
inställningarna.

• Använd inte vagnens sittdel som bilbarnstol. 

Viktig information

• Denna produkt lämpar sig för barn från födseln och upp till 15 kg.
• För nyfödda som bärs i sittdelen rekommenderas det mest tillbakalutade läget. 
• Parkeringsbromsen ska vara ilagd när du lyfter i och ur barnet.
• Max tillåten last för tillbehör som väska/nätkasse m.m. är 2 kg. 
• All extra last, t.ex. väska/nätkasse, som hängs på eller fästs vid handtaget och/eller baksidan av 

ryggstödet och/eller sidan av vagnen påverkar dess stabilitet. 

• Vagnen måste kontrolleras, underhållas, rengöras och/eller tvättas regelbundet. 
• Vagnen får endast användas för max det antal barn som den är avsedd för.
• Tillbehör som inte är godkända av vagntillverkaren får inte användas.
• Använd endast reservdelar som levereras eller tillhandahålls av tillverkaren.

Viktigt – spara denna bruksanvisning för framtida bruk.
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SKSI

 OPOZORILO:

• Otroka nikoli ne puščajte brez nadzora.
• Pred uporabo preverite, ali so vsi zaklepni deli 

zaprti.
• Ko zlagate ali razlagate ta izdelek naj otrok ne 

bo v bližini, da ga morda ne poškodujete. 
• Otroku ne dovolite, da se igra s tem izdelkom.
• Vedno uporabljajte zadrževalni sistem (samo 

na sedežni enoti). 
• Pred uporabo preverite, ali so ohišje vozička ali 

sedežna enota in pritrditveni nosilci avtosede-
ža ustrezno pritrjeni. 

• Ta izdelek ni primeren za uporabo pri teku ali 
drsanju.

• Ne uporabljajte, če je kateri koli del zlomljen, 
raztrgan ali manjka.

• Pri upravljanju vozička imejte vedno popoln 
nadzor nad njim. Med uporabo imejte ves čas 
obe roki na ročajih vozička. 

• Bodite še posebej previdni pri uporabi vozička 
na ali v bližini neravnih površin (udarne jame, 
razpoke, robniki, stopnice, tlakovci itd.). 

• Vozička ne parkirajte ali ne puščajte nenadzo-
rovano na neravnih površinah ali na vzpetini. 
Voziček vedno parkirajte na ravni površini. 

• Ne dovolite, da bi izdelek uporabljala oseba, ki 
pred uporabo ni prebrala in v celoti razumela 
opozoril in navodil v tem uporabniškem 
priročniku. Vsi, ki voziček upravljajo, naj bodo 
ustrezno fizično usposobljeni in naj imajo 
ustrezne izkušnje za uporabo tega vozička. 

• Vozička nikoli ne uporabljajte na premičnih 
stopnicah.

• Pri uporabi vozička na javnih prevoznih 
sredstvih, kot sta avtobus ali vlak, bodite še 
posebej previdni.

• Prekomerna obtežitev, nepravilno zlaganje ali 
uporaba neodobrenih dodatkov lahko poško-
duje ali polomi voziček. Preberite navodila.

• Vozička nikoli ne zlagajte v neposredni bližini 
otrok. Pri prilagajanju nastavitev se vedno 
prepričajte, da se otrok ne dotika premičnih 
delov.

• Sedežne enote vozička ne uporabljajte kot 
avtosedeža. 

Pomembne informacije

• This product is suitable for children from birth and up to 15kg.
• Prenašanje novorojenčkov v sedežni enoti je priporočljivo v povsem nazaj nagnjenem položaju.
• Pri polaganju otroka v izdelek ali dvigovanju otroka iz izdelka, prej aktivirajte zavoro.
• Največja dovoljena obremenitev za dodatke je 2 kg. 
• Vsaka obremenitev ročajev in/ali zadnje strani naslonjala in/ali strani vozička vpliva na 

stabilnost vozička. 

• Voziček je treba redno pregledovati, vzdrževati, čistiti in/ali prati. 
• Voziček se sme uporabljati samo za toliko otrok, za kolikor je bil izdelan.
• Ni dovoljeno uporabljati dodatkov, ki jih ni odobril proizvajalec vozička.
• Uporabljajte samo nadomestne dele, ki jih je dobavil ali odobril proizvajalec.

Pomembno – shranite ta navodila za ponovno uporabo.

 VÝSTRAHA:

• Vaše dieťa nikdy nenechávajte bez dozoru.
• Pred použitím zabezpečte, aby všetky bloko-

vacie zariadenia boli zaistené.
• Na zabránenie poraneniu vášho dieťaťa zabez-

pečte, aby sa pri rozkladaní a skladaní tohto 
výrobku nenachádzalo v blízkosti.

• Nenechávajte dieťa hrať sa s týmto výrobkom.
• Vždy používajte zádržný systém (iba sedačko-

vá jednotka). 
• Pred použitím skontrolujte, či pripevňovacie 

zariadenia telesa kočíka, sedačkovej jednotky 
alebo autosedačky sú správne zaistené. 

• Tento výrobok nie je vhodný na behanie alebo 
korčuľovanie.

• Nepoužívajte výrobok, ak je niektorá jeho časť 
zlomená, roztrhnutá alebo chýba.

• Pri obsluhe kočíka si nad ním vždy zachovávaj-
te plnú kontrolu. Počas obsluhy kočíka majte 
obe ruky neustále na jeho rukovätiach.

• Buďte obzvlášť opatrní pri používaní kočíka 
na nerovných povrchoch alebo v ich blízkosti 
(výtlky, praskliny, obrubníky, schody, dlažobné 
kocky a pod.).

• Neparkujte ani nenechávajte kočík bez dozoru 
na nerovnom povrchu alebo naklonenej rovi-
ne. Kočík vždy parkujte na hladkom, rovnom 
povrchu.

• Nedovoľte nikomu, aby používal kočík bez 
toho, aby si prečítal výstrahy a pokyny v tejto 
používateľskej príručke a úplne im neporo-
zumel. Uistite sa, či každý používateľ tohto 
výrobku má potrebné fyzické schopnosti a 
skúsenosti na obsluhu tohto kočíka.

• Kočík nikdy nepoužívajte na eskalátoroch.
• Buďte obzvlášť opatrní pri používaní kočíka 

vo verejnej hromadnej doprave, ako sú napr. 
autobusy, vlaky a pod.

• Preťažovanie, nesprávne skladanie alebo 
používanie neschváleného príslušenstva môže 
tento dopravný prostriedok poškodiť alebo 
pokaziť. Prečítajte si pokyny.

• Kočík nikdy neskladajte v blízkosti dieťaťa. 
Zabráňte prítomnosti dieťaťa v blízkosti 
pohyblivých častí pri vykonávaní úprav.

• Nepoužívajte sedačkovú jednotku kočíka ako 
autosedačku. 

Dôležité informácie

• Tento výrobok je vhodný pre deti od narodenia do hmotnosti 15 kg.
• V prípade nosenia novorodencov v sedačkovej jednotke sa odporúča najviac sklopená poloha.
• Pri vkladaní a vyberaní dieťaťa musí byť parkovacie zariadenie zaistené.
• Maximálne prípustné zaťaženie príslušenstva na prenášanie nákladu je 2 kg.
• Akýkoľvek náklad pripevnený k rukoväti a/alebo na zadnej strane operadla a/alebo na bokoch 

dopravného prostriedku ovplyvňuje jeho stabilitu.

• Dopravný prostriedok by sa mal pravidelne podrobovať prehliadke, údržbe a čisteniu a/alebo 
praniu.

• Dopravný prostriedok sa smie používať iba pre maximálny počet detí, pre ktorý bol skonštruo-
vaný.

• Príslušenstvo, ktoré nebolo schválené výrobcom dopravného prostriedku, sa nesmie používať.
• Používajte iba náhradné diely dodané alebo poskytnuté výrobcom.

Dôležité – Uschovajte si tieto pokyny na účely použitia v budúcnosti
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TR UA

 UYARI: 

• Çocuğunuzu asla kendi başına bırakmayın
• Kullanmadan önce tüm kilitleme araçlarının 

bağlı olduğundan emin olun.
• Yaralanmaları önlemek için bu ürünü açarken 

ya da katlarken çocuğunuzun uzakta tutuldu-
ğundan emin olun.

• Çocuğunuzun bu ürünle oynamasına izin 
vermeyin.

• Her zaman bağlama sistemini kullanın (yalnız-
ca koltuk ünitesi). 

• Kullanmadan önce pusetin gövdesinin ya da 
koltuk ünitesinin ya da araç koltuğu bağlama 

araçlarının doğru biçimde bağlanmış olduğun-
dan emin olun. 

• Bu ürün koşmak ya da paten yapmak için 
uygun değildir.

• Herhangi bir parçası kırık, yıpranmış ya da 
eksikse kullanmayın.

• Puseti kullanırken her zaman pusetin hakimi-
yetine tam olarak sahip olduğunuzdan emin 
olun. Kullanma sırasında her iki elinizin de 
pusetin kolları üzerinde olduğundan emin olun. 

• Puseti bozuk zeminlerde (çukurlar, çatlaklar, 
kaldırımlar, merdiven basamakları, parke taşı 
vs.) ya da bu tür zeminlerin yakınında kullanır-
ken her zaman çok dikkatli olun. 

• Puseti, bozuk zeminlerde ya da eğimli yerlerde 
yanında kimse olmadan park etmeyin ya da 
bırakmayın. Puseti her zaman düz, engebesiz 
zeminlerde kullanın. 

• Kullanmadan önce bu Kullanıcı Kılavuzu'ndaki 
uyarıları ve talimatları okuyup tamamen anlamış 

olmayan herhangi birinin puseti kullanmasına 
İZİN VERMEYİN. Bütün kullanıcıların, bu puseti 
kullanmak için yeterli fiziksel kapasiteye ve 
deneyime sahip olmasına mutlaka dikkat edin. 

• Puseti asla yürüyen merdivenlerde kullanma-
yın.

• Puseti otobüs, tren vs. gibi bir toplu taşıma 
aracında kullanırken çok dikkatli olun.

• Fazla yükleme, yanlış katlama ya da onaylan-
mamış aksesuarların kullanılması bu aracın 
zarar görmesine ya da kırılmasına neden 
olabilir. Talimatları okuyun.

• Puseti asla yakında bir çocuk varken katlama-
yın. Ayarlamaları yaparken çocuğu her zaman 
hareketli parçalardan uzak tutun.

• Puset koltuğunu, araba koltuğu olarak 
kullanmayın. 

Önemli bilgiler

• Bu ürün, yeni doğandan 15 kg'a kadar olan çocuklar için uygundur.
• Koltuk ünitesinde taşınan yeni doğan bebekler için en yatık konumun kullanılması önerilmektedir. 
• Çocuğu yerleştirirken ve çıkartırken park aracının devrede olması gerekmektedir.
• Yük taşıma aksesuarları için azami izin verilen yük, 2 kg'dır. 
• Kola ve/veya sırtlığın arkasına ve/veya aracın yanlarına takılan herhangi bir yük, aracın dengesini 

etkileyecektir. 

• Aracın düzenli olarak incelenmesi, bakımının yapılması, temizlenmesi ve/veya yıkanması 
gerekmektedir. 

• Araç yalnızca, tasarlanmış olduğu sayıda çocukla kullanılmalıdır.
• Araç üreticisinin onaylamadığı aksesuarlar kullanılmamalıdır.
• Yalnızca üretici tarafından tedarik edilen ya da sağlanan yedek parçaları kullanın.

Önemli - İleride başvurmak üzere her zaman bu talimatları saklayın

 ПОПЕРЕДЖЕННЯ:

• Ніколи не залишати дитину без нагляду.
• Переконатись, що усі замки перед користу-

ванням зафіксовано.
• Щоб уникнути травм, слід переконатися у 

відсутності дитини поруч під час розкладан-
ня та складання цього виробу.

• Не дозволяти дитині гратися з цим виробом.
• Слід завжди користуватися ременями без-

пеки (лише для сидіння) 
• Перед користуванням перевірити правиль-

ність фіксації елементів кріплення до карка-
са дитячого візка, сидіння або автокрісла. 

• Цей виріб не призначений для користування 
під час бігу або катання на ковзанах.

• Не користуватися виробом, якщо будь-який 
його елемент поламаний, зношений або 
відсутній.

• Завжди зберігати повний контроль над 
візком під час керування ним. Під час 
керування постійно тримати обидві руки 
на ручках візка. 

• Бути особливо обережними під час 
керування візком на нерівному ґрунті або 
поруч з ним (вибоїни, щілини, бордюри, 
східці, бруківка тощо.) 

• Не паркувати візок та не залишати його без 
нагляду на нерівному ґрунті або на схилі. 
Паркувати візок тільки на рівній, гладкій 
поверхні. 

• Не дозволяти нікому використовувати 
візок, якщо ця особа повністю не про-
читала та не зрозуміла зміст поперед-
жень та інструкцій, які наведено у цьому 
керівництві. Переконатися в тому, що всі, 
хто користується цим виробом, мають 
необхідні фізичні можливості й досвід для 
правильного керування цим візком. 

• Слід бути особливо уважними, користую-
чись цим візком на ескалаторах.

• Слід бути особливо уважними, користую-
чись візком у громадському транспорті: у 
автобусах, поїздах тощо.

• Перевантаження, неправильне складання 
або користування недозволеним прилад-
дям може призвести до виходу з ладу або 
пошкодження цього візка. Слід прочитати 
інструкції.

• Ніколи не складати візок у присутності 
дитини. Завжди тримати дитину подалі від 
будь-яких рухомих частин, коли відбува-
ється регулювання.

• Не користуватися сидінням візка як авто-
кріслом. 

Важлива інформація

• Цей виріб призначений для дітей від народження до досягнення ваги 15 кг.
• Для перенесення у сидінні новонароджених рекомендовано максимально відкинуте 

положення спинки. 
• Саджати дитину до виробу та виймати з нього слід при зафіксованому стоянковому стопорі.
• Максимально припустиме навантаження на переносне приладдя становить 2 кг. 
• Будь-який вантаж, який підвішено на ручку та (або) задній бік спинки та (або) боки візка 

погіршує стійкість транспортного засобу. 

• Слід регулярно виконувати огляд, догляд, чищення та (або) миття візка. 
• Візок дозволяється використовувати лише для дітей у кількості, на яку він розрахований.
• Заборонено користуватися приладдям, яке не затверджене виробником візка.
• Використовувати лише запасні частини, які входять до комплекту постачання або надані 

виробником.

Важливо – зберігати ці інструкції для довідок у майбутньому
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 ATENCIÓN:

• Nunca deje a su niño sin vigilancia.
• Evite lesiones graves por caídas o resbalones. 

Utilice siempre el arnés.
• Un peso excesivo colocado en accesorios de 

transporte puede provocar una inestabilidad 
peligrosa.

• Puede haber una inestabilidad peligrosa si se 
añaden al producto accesorios de transporte 
de bultos.

• Este producto está diseñado para llevar a un 
niño de un peso máximo de 15 kg y de una 
altura máxima de 95 cm.

• El producto se volverá instable si se supera la 
carga recomendada por el fabricante.

• Preste atención al plegado y desplegado 
del producto para que no se queden dedos 
atrapados.

• El producto se volverá inestable si se utiliza 
una bolsa o redecilla para bultos donde no 
está previsto.

• Mantenga siempre un control total sobre 
el cochecito durante su manejo. Mantenga 
las dos manos sobre el cochecito en todo 
momento durante su manejo. 

• Extreme el cuidado al manejar el carrito en 
un suelo irregular o cerca del mismo (baches, 
grietas, bordillos, pavimentos de piedra, etc.). 

• No aparque o deje el cochecito sin vigilar en un 
suelo irregular o inclinado. Aparque siempre el 
cochecito en suelo liso y llano. 

• No permita a nadie utilizar el cochecito a 
no ser que antes haya leído y entendido 
íntegramente las advertencias e instrucciones 
de esta guía del usuario. Asegúrese de que 
todos los usuarios tienen la capacidad física 
y la experiencia necesarias para manejar este 
cochecito. 

• No use nunca el cochecito en escaleras 
mecánicas.

• No deje nunca a los niños jugar con el produc-
to ni cerca de éste.

• Utilice una protección extra si utiliza el 
cochecito en transporte público como autobús, 
tren etc. 

• La sobrecarga, el plegado incorrecto o el uso 
de accesorios no autorizados puede dañar o 
romper este vehículo. Lea las instrucciones.

• Nunca pliegue el cochecito con un niño cerca. 
Al hacer ajustes mantenga al niño siempre 
lejos de cualquier pieza en movimiento. 

• No utilice el asiento del cochecito como 
asiento de automóvil.

• No utilice el asiento del hermano si se está 
utilizando un adaptador para el asiento del 
automóvil. Utilice sólo el asiento del hermano 
en combinación con los productos Stokke® ori-
ginales especificados en esta guía del usuario. 

• Este producto no es adecuado para correr ni 
patinar.

• No utilice este producto con accesorios no 
recomendados por Stokke.

Información importante

• Los bultos u objetos accesorios, o ambos, colocados en la unidad, pueden provocar la 
inestabilidad de ésta.

• Carga máxima autorizada para bolsas u otros accesorios para el transporte de bultos: 2 kg
• La bolsa de la compra está diseñada para llevar una carga máxima de 5 kg.
• La bolsa del cambio de pañales está diseñada para llevar una carga máxima de 2 kg.
• Mantenimiento: Mantenga periódicamente su cochecito limpiándolo. Asegúrese de que 

todas las funciones trabajan correctamente. Si encuentra algún defecto póngase en contacto 
con su vendedor.Bloquee siempre los frenos cuando el producto se encuentre estacionado.

• No cuelgue bolsas extra en este cochecito. Sólo se recomiendan las bolsas fabricadas por 
Stokke.

• Nunca levante el asiento del cochecito con un niño en él. Nunca utilice la barra para levantar 
el asiento.

Importante: Lea atentamente las instrucciones antes de su uso y 
consérvelas para futuras consultas.

ES–USA

 WARNING

• Never leave child unattended.
• Avoid serious injury from falling or sliding out. 

Always use the harness.
• Excessive weight placed in carrying accessories 

may cause a hazardous unstable condition to 
exist.

• Unstable hazardous conditions may exist if 
package carrying accessories are added onto 
the product.

• This product is designed to carry a child 
of maximum 15 kg/33 lb weight and 95 
cm/37.5’’ height.

• The product will become unstable if the 
manufacturer's recommended load is 
exceeded.

• Take care when folding and unfolding the 
product to prevent finger entrapment.

• The product will become unstable if a parcel 
bag or rack is used when there is no provision 
for one.

• Always maintain full control of the stroller 
when operating the stroller. Keep both hands 
on the stroller handles at all times during 
operation. 

• Use extra caution when operating the stroller 
on or near uneven ground (potholes, cracks, 
curbs, cobble stone, etc.). 

• Do not park or leave the stroller unattended on 
uneven ground or on an incline. Always park 
the stroller on flat, even ground. 

• Do not allow anyone to use the stroller unless 
that person has read and fully understood the 
warnings and instructions in this User Guide 
prior to use. Ensure that all users have the 
necessary physical capabilities and experience 
to operate this stroller. 

• Never use the stroller on escalators.

• Never let any children play with or near the 
stroller.

• Use extra caution if using the stroller on public 
transport such as bus, trains etc.

• Overloading, incorrect folding or the use of 
non-approved accessories may damage or 
break this vehicle. Read the instructions.

• Never fold the stroller with a child nearby. 
Always keep the child clear of any moving 
parts when making adjustments. 

• Do not use the stroller seat unit as a car seat.
• Do not use the sibling seat if a car seat 

adaptor is being used. Only use the sibling 
seat in combination with the Stokke® original 
products specified in this User Guide. 

• This product is not suitable for running or 
skating.

• Do not use this product with any accessories 
not recommended by Stokke.

Important information

• Parcels or accessory items, or both, placed on the unit may cause the unit to become unstable.
• Maximum permissible load for bags and other package carrying accessories: 2 kg/4.4 lb
• The Shopping Bag is designed to carry a load of maximum 2 kg/4.4. lb.
• The Changing Bag is designed to carry a load of maximum 2 kg/4.4 lb.

Maintenance: Regularly maintain your stroller by cleaning it. Ensure that all functions work 
properly. If any defects are found, contact your retailer.Always lock the brakes whenever the 
product is stationary.

• Always lock the brakes whenever the product is stationary.
• Do not hang any extra bags on this stroller. Only bags supplied by Stokke are recommended.
• Never lift the stroller seat with a child in it. Never use the rail for lifting the seat.

Important! Read the instructions carefully before use and 
keep them for future reference.

EN–USA/CAN
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Important information

• The pram/stroller should be regularly inspected and maintained. Check the freedom of 
movement of locking devices and security of essential components before use.

• It is unsafe to use accessories other than those manufactured or approved by Stokke. 
• Never use the stroller on escalators.
• Never use the pram/stroller near an open fire or exposed flame.
• The brakes must always be applied when the pram/stroller is not moving.

• The maximum weight capacity for each pocket is 0.2 kg/0.44 lb.
• The maximum weight capacity for the Shopping Bag 2 kg/4.4 lb.
• The maximum weight capacity for the Diaper Bag 2 kg/4.4 lb.
• The maximum weight of the child that can be carried in the seat is 15 kg/33 lb.
• Never lift the stroller seat with a child in it.

IMPORTANT: Read the instructions carefully before use and 
keep them for future reference.

Follow these instructions. The child's safety is your responsibility.

 WARNING – TO AVOID INJURY OR DEATH: 

• DO NOT LEAVE CHILDREN UNATTENDED. 
• ALWAYS APPLY THE BRAKES WHENEVER 

THE PRAM/STROLLER IS STATIONARY. 
• SECURE THE CHILD IN THE HARNESS AT ALL 

TIMES. 
• DO NOT CARRY EXTRA CHILDREN OR BAGS 

IN THIS PRAM/STROLLER. 
• MAKE SURE CHILDREN ARE CLEAR OF ANY 

MOVING PARTS IF YOU ADJUST THE PRAM/
STROLLER.

• USE THE HARNESS AT ALL TIMES.
• WHEN NOT IN USE DISCONNECT SHOULDER 

STRAPS FROM THE WAIST TRAP AND/OR 
BUCKLE. 

• DO NOT USE THIS SEAT WITH ANY OTHER 
MODELS OF PRAM/STROLLER.

• STRANGULATION HAZARD: NEVER LEAVE 
A HARNESS CONNECTED WHEN NOT FITTED 
TO A CHILD IN THE PRAM/STROLLER. 

• ALWAYS MAINTAIN FULL CONTROL OF 
THE STROLLER WHEN OPERATING THE 
STROLLER. KEEP BOTH HANDS ON THE 
STROLLER HANDLES AT ALL TIMES DURING 
OPERATION.

• DO NOT PARK OR LEAVE THE STROLLER 
UNATTENDED ON UNEVEN GROUND OR ON 
AN INCLINE. ALWAYS PARK THE STROLLER 
ON FLAT, EVEN GROUND.

• DO NOT ALLOW ANYONE TO USE THE 
STROLLER UNLESS THAT PERSON HAS 
READ AND FULLY UNDERSTOOD THE 
WARNINGS AND INSTRUCTIONS IN THIS 
USER GUIDE PRIOR TO USE. ENSURE THAT 
ALL USERS HAVE THE NECESSARY PHYSICAL 
CAPABILITIES AND EXPERIENCE TO OPERATE 
THIS STROLLER.

• USE EXTRA CAUTION WHEN OPERATING THE 
STROLLER ON OR NEAR UNEVEN GROUND 

(POTHOLES, CRACKS, CURBS, COBBLE 
STONE, ETC.). 

• NEVER LET ANY CHILDREN PLAY WITH OR 
NEAR THE STROLLER.

• USE EXTRA CAUTION IF USING THE 
STROLLER ON PUBLIC TRANSPORT SUCH AS 
BUS, TRAINS ETC.

• OVERLOADING, INCORRECT FOLDING OR THE 
USE OF NON-APPROVED ACCESSORIES MAY 
DAMAGE OR BREAK THIS VEHICLE. READ 
THE INSTRUCTIONS.

• NEVER FOLD THE STROLLER WITH A CHILD 
NEARBY. ALWAYS KEEP THE CHILD CLEAR 
OF ANY MOVING PARTS WHEN MAKING 
ADJUSTMENTS. 

• DO NOT USE THE STROLLER SEAT UNIT AS A 
CAR SEAT.

• THIS PRODUCT IS NOT SUITABLE FOR 
RUNNING OR SKATING.

• DO NOT USE THIS PRODUCT WITH ANY 
ACCESSORIES NOT RECOMMENDED BY 
STOKKE.

AU/NZ

 AVERTISSEMENT :

• Ne laissez jamais votre enfant sans surveillance.
• Pour éviter les blessures graves dues aux chutes 

ou aux glissements, utilisez toujours le harnais.
• Un poids excessif placé dans les accessoires 

de transport peut provoquer une instabilité 
dangereuse.

• Des conditions d’instabilité dangereuses 
peuvent exister si des accessoires de transport 
sont ajoutés sur le produit.

• Ce produit est conçu pour transporter un enfant 
de 15 kg et 95 cm au maximum.

• Le produit risque de devenir instable si la char-
ge recommandée par le fabricant est dépassée.

• Faites attention à ne pas vous coincer les doigts 
lorsque vous pliez ou dépliez le produit.

• Le produit deviendra instable si vous utilisez un 
sac ou un casier alors que cela n’est pas prévu.

• Conservez toujours le contrôle total sur la 
poussette lorsque vous l’utilisez. Gardez les 
deux mains sur les poignées de la poussette à 
tout moment quand vous vous en servez. 

• Faites particulièrement attention lorsque vous 
utilisez la poussette sur ou à proximité de sols 
inégaux (nids-de-poule, fissures, trottoirs, 
pavés, etc.). 

• Ne stationnez pas et ne laissez pas la poussette 
sans surveillance sur un sol inégal ou incliné. 
Stationnez-la toujours sur un sol plat et 
uniforme. 

• Ne laissez personne utiliser la poussette sans 
avoir lu et entièrement compris au préalable 
les avertissements et instructions fournies dans 
le présent Manuel de l’utilisateur. Vérifiez que 
tous les utilisateurs ont les capacités physiques 
et l’expérience nécessaires pour utiliser cette 
poussette. 

• N’utilisez jamais la poussette dans des escaliers 
mécaniques.

• Ne laissez jamais un enfant jouer avec la 
poussette ou à proximité d’elle.

• Faites particulièrement attention si vous utilisez 
la poussette dans des transports publics 
comme des bus, trains, etc.

• Toute surcharge, tout pliage incorrect ou 
utilisation d'accessoires non approuvés peut 
endommager ce véhicule. Lisez les instructions.

• Ne pliez jamais une poussette si un enfant 
se trouve à proximité. Tenez toujours l’enfant 
à l’écart de toute pièce mobile lorsque vous 
effectuez des réglages. 

• Le siège de la poussette ne doit pas être utilisé 
comme siège auto.

• N’utilisez pas le siège pour frère/sœur si un 
adaptateur de siège auto est déjà utilisé. 
Utilisez uniquement le siège pour frère/sœur en 
association avec les produits originaux Stokke® 
indiqués dans le présent Manuel de l’utilisateur. 

• Le produit ne doit pas être utilisé pour courir ou 
faire du skateboard.

• N’utilisez pas ce produit avec des accessoires 
non recommandés par Stokke.

Informations importantes

• Les colis ou accessoires, ou les deux, placés sur la poussette, peuvent la rendre instable.
• La charge maximale autorisée pour les sacs et autres accessoires de transport de colis est de : 2 kg
• Le sac à provisions est conçu pour transporter au maximum 5 kg.
• Le sac à langer est conçu pour transporter au maximum 2 kg.
• Entretien : Entretenez régulièrement votre poussette en la nettoyant. Vérifiez que toutes les 

fonctions marchent correctement. Si vous constatez des défauts, contactez votre revendeur.

• Verrouillez toujours les freins lorsque le produit est en position stationnaire.
• Ne suspendez pas de sacs supplémentaires sur cette poussette. Seuls les sacs fournis par 

Stokke sont recommandés.
• Ne soulevez jamais le siège de la poussette si un enfant y est installé. N’utilisez jamais le 

rail pour soulever le siège.

Important : lisez attentivement les instructions avant toute utilisation et 
conservez-les pour pouvoir vous y référer ultérieurement.

ES–USAFR–CAN
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www.stokke.com

AUSTRALIA Exquira Pty Ltd. Tel. +61 (0)2 9417 3445, E-mail: info@exquira.com.au

AUSTRIA Stokke Customer Service Tel: +49 7031 611 58 0, Fax: +49 70 31 611 58 60, E-mail: stokke.at@stokke.com

BELGIUM Stokke Customer Service Tel: +49 7031 611 58 0, Fax: +49 7031 611 58 60, E-mail: info-belux@stokke.com

BULGARIA, CROATIA , CYPRUS,  

CZECH REPUBLIC, ESTONIA, 

GREECE, HUNGARY, LITHUANIA, 
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SWITZERLAND Stokke Customer Service Tel: +49 7031 611 58 0, Fax: +49 70 31 611 58 60, E-mail: info.ch@stokke.com

TURKEY Nest By Mozaik. Tel: +90 212 353 09 13, E-mail: nest@mozaikdesign.com

UKRAINE Millenium Ltd. Tel +38 044 492 00 22

UNITED ARAB 

EMIRATES /MIDDLE EAST
DutchKid FZCO, Tel: +97 143618142 E-mail: info@dutchkid.com 

UNITED KINGDOM Stokke Customer Service Tel: +49 7031 611 58 0, Fax +49 70 31 611 58 60, E-mail: info.uk@stokke.com

USA
Stokke Customer Contact:  STOKKE LLC, 5 High Ridge Park, Suite 105, Stamford CT 06905. 

Tel: 203-355-7800. E-mail: info-usa@stokke.com

OTHER MARKETS Locate your nearest retailer at www.stokke.com
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